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Sprawozdanie statystyczne za miesiac wrzesien 1928. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1928. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie’). 
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') Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de (Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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M mróz. `) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198'963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
É froid. D'aprës Véchelle du vieux pont de la Vistule; Taltitade de zéro 198-963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. R 
II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 
Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie | w oddanych do użytkowania budynkach jest 
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III. Nowy Świat 3 3 2 1 — - — - 
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VII. Stradom 4 1 — 2 1 — - — 
VIII. Kazimierz . 6 1 - 2 3 — -- — = 

IX. Ludwinów . 1 1 - — — — — — 
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1) garaż automobilowy — garage d'automobiles. 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans łćtat des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj realności E Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | = Changemenłs survenus duns les quartiers 
i Przyczyny zmian Dan saa 
Causes des chungements a bl = Si E si 
2313 z -4z x3 25l 4 EJ GEJ R Ee Sees ae 
Te" ¿lo === > (3 x | oe E3 Pe 1 oe EJ | Se 7 | |e | | 
Kontrakt kupna — Contrat Pacha! . bla Shek Ae 29 14 297 1024 25 24 17 A 4 41151 115 2 | 
Inne kontrakty — Autres contrats IS | 1 4 - W 3 - 
Egzekucia -- Execution E . 3 
Smierć właść. — Mort du proprictaire 


Razem -- Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna 204.962 w tem mężczyzn y] 35% kobiet 113.604 chrześcijan ¿53 147 zydow 51.820 
Population civile moyenne de l annee y compris hommes femmes chréliens israélites 
Ogół: małżeństw 204 urodzin ges skonow ` 21. skonow bez obcych 194 
Total general: des mariages des natssunces ~>! des deces ~ des deces (étrangers exclus) 
g 
Cyfra: małżeństw 1:94 urodzin 20:90 smiertelności oyolnej 833 śmiertelności bez obcych 11:36 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 

Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 
Etat civil des hommes wolny wdowi  rozwiedz. 
celibat, {veuves divorcees 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety Confession des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat.  ewangiel. mojżesz, mne bez wyzn. 
cath.-rom  gr.-cath, ` protest, mosaïque autres sans conf, 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 178 1 1 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. 

Ewangielickie — Protestante 

Mojżeszowe Mosaique 

Inne Autres 


| Bez wyznania Sans confession . 


Razem — Ensemble . . : Razem — Ensemble 


Razem 
Ensemble 


Wolny — Célibataires . 178 
Wdowi — Veufs . 16 


oo 
= CNN Õ | Ensemble 


Rozwiedz. — Divorces . 


2) Urodzenia'). — Naissances'). 


Zywo urodzeni Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
ślubni nieślubni ślubni nieslubni SR GEE PE błizniąt deux jumeaux trojaków ` trots 
légitimes tllégitimes légitimes illégitimes . E Razón 7 W. [Hi Dal. Tdz.|, jumeaux 
Dz.-F, | Cht.-G, Dz.-F. Ge `" " ` knsemb.| 2 garg. 2 filles I garę. 1 f.f2eh il dz 


Wyznanie rodzicow 


Confession des parents 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie -- Gr.-cath. 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaïque . 

Inne Autres TF 
Bez wyznania — Sans confession 


Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 6 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garçons et 10 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 2 chłopców z i 2 dziewczyny z sierpnia 1928 roku. — Dont 2 garçons et 2 filles de août 1928. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon Vétat civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Etat civil cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues Total 
Stat civi de 

| | | 
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Ensem. Ensem, Ensem, Ensem. Il Ensem. Ensem. | Ensem. 


Wolny — Celibataires CUNT a 

Małżeński — Maries X. . . . . . . . 34 108 
Wdowi — Veufs SEN W 

Rozwiedziony — Divorces . 
Niewiadomy ` /nconnu . 


Ogółem — Total ... . . > | SE E : 136/ 313 


E 


b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des décès, l'áge, le sexe et le domicile des décédes. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Przyczyny śmierci — Causes des décès 
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II. Wawel, 


III. Nowy Świat 
IV. Piasek 

V. Kleparz 

VI. Wesoła 

. Stradom 
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VIII. Kazimierz 


IX. Ludwinów 


les 
Pó 


. Zakrzówek 


XI. Dębniki 


XII. Półwsie 


— 
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XIN. Zwierzyniec 


. Czarna Wieś 


locale selon 
zs 
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XV. Nowa Wies 
XVI. Lobzow 
XVII. Krowodrza 
| XVIII. Warszawskie 
l . Grzegórzki 
XX. Dąbie 


Mortalité 
[aj 
Ka 


| 
| 
— 
ma 
Tech 


Smiertelnasé miejscowa według dzielnie 


XXI. Plaszów 
XXII. Podgorze 


Razem — Ensemble 


Z tego zmarto w szpitalach 
Dont décédés dans les hôpitaux 
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ás x 313 911 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hôpitaux 


tee 213 1-44 412 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _  wodowstret _ nosacizna ` waglik róża 
Y compris méningite cćrebro-spinale épidémique rage morve charbon érysipėle 
posocznica posocznico-ropnica ropnica a tężec obrzęk złośliwy ` ` ropien dur powrotny 
seplicémie septico-pyohémie pyohémie *  tétanos oedeme maligne abcés paratyphus 
gorączka potna _ ospica ` zapalenie szpiku kostnego ` gnilne zapalenie gardła _ letargiczne zapalenie mózgu 
suette varicelle ostéomyélite angina septica encephalitis lethargica 


2) W tem 1 wypadek śmierci z sierpnia 1928 r. — Y compris un cas de decćs d'août 1928. 


Aë z gmin sąsiednich 
CE: S des communes voisines ' Ge 
Bs e, Ces, Jl 2 —— 312 9 1 304 2/3 1-76 4/2 11 442 1/11 13/1416 a 113 
maa autres lieux | ¡a | MB 
ET sro" i 7 
Ń ës Razem — Ensemble | UH 1 SCH 9 1 3902219 17-18 aa: 119 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 3 
phlegmon 


kila promienica 
syphilis actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie. 


w miesiącu 
sprawozdaw- 


czym 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
iba w tem - dont exh w tem — dont 
Pata oe ME ck, SNF Total e oi a ae l 
Zł. EN OATES ZŁ. or | “ieee |] w ZŁ PS 
4,742.679 90 | 4,548.059 13 194.620 70 4,726.126 73 |  4,532.454 74 193.671 99 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJWODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE | 
l = dziennie — pur jour Na głowę i dobę ' FW $ , A na głowę i dobe 
w ciągu miesiąca maem Deg WW Mir w ciągu miesiąca średnia dzienna ice 
par mois SE Wee EE par mots moyenne par jour 
VOU GRIN CED SULA IOMA A en litres, par téte j en litres, par téte 
w metrach sześciennych --- en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes el pur jour 
1,021.885 34.063 35.756 30.877 170°3 1,021.204 34.040 170°2 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogółem na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 

de lusine 


Quantité de gaz produite do oświetlenia puhlieznego na potrzeby prywatne 


Y r S 5 5 
En general nour l cełairae public pour les besoins particuliers 


w metrach szesciennych — en metres cubes 
659.560 655.720 119.884 461.287 23.511 51.038 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


7 Innych aparatow — Des autres 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs ZE Ogółem moc wK. W. 


S — Situati połączeń instalacy| eege a moc w K. W. 7 moewK. WI, moc w K. W. ; 
Stan Situation domowych yl licznikow liezba S liczba 3 liezba En general, 
des puissance en puissance en 


uissance en ` 
des hran-  , À des électrometres | nombre nombre nombre P puissance en Kw. 
chements installations Kw. w. w. 


Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca Situation 3546 29313 25430 506036 22081:79 11123:40 544 : 33922 60 


a la fin du mois dernier 


przybyło 


plus 


t le mois 
du compte- 
rendu 


ubyto 
moins 


dan 


Stan z końcem miesigea sprawo- 


zdawcezegu = Situation a la fin du 3572 29680 25752 508825 2219782 2068 1123018 600 87897 34306:97 


mois de compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Baba ZE jaro” wbrydło WPA am m O ES Soin AAA OS 
rzybyło 
d — t 
Pozostalo w ciągu mie- w tem don 
7 przez wydanie p Ft 
: ini i ozostało z kon- 
przez wydanie rodzinie, opiece, 

gminie przyna- 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa 


Rodzaj przestępstwa 


e =< SE 
Genre des crimes et delits ER ES Genre des crimes et délits SÉ 
A zë +. E 
E * zz ES 
Ogółem — En general . ` ź 3160 3000 Wymuszenie — Chantage A 2 2 
Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . : 9 9 Sprzeniewierzenie -- Abus de Bihan E 23 19 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 9 9 Paserstwo — Recel a : 13 13 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa MCZ PW towarowe Bore» S 10 10 
autorites publiques = Hazard -- Jeux de hasard . 1 1 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy AM res crimesiat ddlits Potajemne gorzelnictwo — Dislilleriae Mundestines ` — — 
contre les autorités publiques 48 48 Kłusownictwo — Braconnage = 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et dele SE a des Przekroczenie przepisów o edad w demach Aaa 
fonctionnaires — — tion aux ordonnances concernant [ordre dans les maisons 92 92 
Szpiegostwo — Espionnage — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion 1 1 ordonnances sanitaires 271 271 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej pañstwa solne Przekroczenie przepisów handlowo- o ny di Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat = — tions aux reglements d administration commerciale 355 355 
Zaklocenie spokojw publicznego — Troubles de l'ordre public = — Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux declarations 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits — de présence a la police ; 14 14 
Przemytnictwo — Contrebande 3) 3 Opilstwo — /vresse i 180 180 
Włóczęgostwo i żebranina — deeg et mendicite 72 12 Przekupstwo — Corruption b = 
Spekulacja walutą -- Speculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation ; - — 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów Zeene) — Falsification Dwużeństwo — Bigamie : == — 
de monnaies et de titres - — Krzywoprzysiestwo — Faux- Sai j — — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification d de dlo: Zbiegostwo z aresztów — Evasions g y 8 i 3 3 
cuments et de preuves = = Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de [alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe' ? 13 13 
Falszersiwo artykulów spożywczych - Falsification des "e. — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage el trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju -~ Autres falsifications 1 1 de la paix nocturne 124 124 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach rieghedteanych ar 
par des bandes — = travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny "Pillage el śngcndoge simples ` d moteur . d : : ; 248 248 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des handes e i ; z i — = ordonnances concernant les voitures de louage 298 298 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats el meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . E — ordonnances concernant les bicycleties 52 52 
Dzieciobójstwo — Infanticides - : e J Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contraveñtion 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitučes - 101 101 
tion de la vie a i E = - Kontumacja psów Contumace des chiens ; 8 8 
Podpalenie zbrodnicze — /ncendies criminels — - Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 53 33 
Stręczenie do nierządu Proxénétisme S 1 1 Przekroczenie przepisow kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem Crimes et delits sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer SB) 93 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits contre la moralité . à 34 5 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała -- Blessures. 67 66 voitures A d à ; 3 ; A d 247 247 
Spedzenie płodu — Avortements . 3 3 Tamowanie komunikacji Endiguement de la circulation 134 134 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants 2 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au 
Handel zywym ae Traite des blanches réglement des théátres b ; : e =- 
Swietokradztwo ols dans les églises 1 1 Przekroczenie regulaminu tramwajowego Contravention 
Kradzież kasowa z ee — Vols de coffres forts avec au reglement des tramways 79 53 
effraction 4 2 ykup towarów poza targiem — AUTOT 
Kradzież kolejowa z wlamaniem — Vols avec ‘effraction dans dehors du marché ; — 
les chemins de fer s F i ; e e = = Nieprawny handel — Commerce éllégal : — = 
Kradziez kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w bandlu 
chemins de fer - : e d y 6 4 Contravention a la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de dans le commerce. 8 - = 
vols avec effraction 41 20 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques : 70 70 
Kradzież kieszonkowa Vols $ da dice 34 13 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu ` Vols dans les champs et les foréts 13 13 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 8 8 
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Kradziez koni — Vol de chevaux . — nances concernant les permis de port d'armes : 3 3 
Kradzież bydła Vol de bétail — = Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibćs $ 1 1 
Oszustwo -- Escroquerie 58 42 Inne przestepstwa — Autres délits y 19 19 


XI. Pożary. 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne.!) — Ambulance dentistique municipale. 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków WIE 


Pe BB 5 Udzielono pomocy — Secours pertes Rodzaje wypadków — Genre des accidents Pe RE hte 
ote A Z owółu przypadków udzielono pomocy r ` a La? » 
5 z © = 3 ú EZ Du total des accidents secours a été portè aux = Es W LS o> S 3 Kr el a 
= A z a = Ee S dzieciom w wieku do 10 lat | ż = E e E S ` == AH, = 5 z Tu o = Sp 4 = = 
= 4 a = = R > = enfants jusqu'a 10 ans z = zo S = 3 Š 20 Z 3 A Ei E > S EE > = Gi = s 
3 2 E A Sg Ba SEE). | SJ e Loe >, ECK ts] 2 22 | Sse 
5 "E = S |= 1 Z y ou z ERA A Se A = z | 5] z g SE > £ = = E 3 Ke 
Sr be IE E A ES 29 BS? PEPA ER > 2227S e sS} Sel Po. =) SZ] xe Pe E SS 503 5 
Os PEE GIS = ER ele Ss SE) SS) 26) FS lis ¡ana wę Vie Ss! Be) sales ise! 3 = 57 
LO Cea. Les, N 2 SR] AG ar TĘ a: aos 50 ES as aX a Eo m == 
le, y's | ede | E SE | zo] ge Pisce | 0 | et ites Rz NE Ge EC 7 og 3,9 
EK ell KSE = = SM E È a Nie m5 RA 53 hi b 
888 5 | 203| 833. 498| 561] 302| 20 | 13 AAA PEO 7 PB 22 8 89 16 = AE 912 
. . e Li e e e Li 
XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 
Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = sy Przedmiot badania — Denrees et articles soumis a Sp 
, 2 coa 7 spo RL 
a l'analyse >< Sie ie a l'analyse Eh BFE ge! 
$ aD a SSS > => ERR: 
GE avg EIS WE UNAS LY 
E E 39884 uE zzżo% 
E Zëss SÉ ogee: 
Sek BEE ae 3 ER 
Ogolem — al gfieral a -o a ae ES 1218 232 Miéd pszezelny — Miel | =. ep 3 9 
Mleko — Lait. . . . Ą Ei. |. 250 14 Soki i marmolady — Sirops el marmelades . . . . . 3 -- 
Śmietanka i śmietana — Crimes . . . . . . . . . 9 5 Korzenie i FSA Baute, 6 6 ae o 6 o 6 = 
Jaja — Oeufs. . erem "e sf 883 201 Sól — Sel 00 5 i a. Bec og « y = 
Masło i tłuszcze — Beurre et graisses » 510 AA 9 5) Cukier - A „EM a a a 3 = 
Ser — Fromage d EE AAA O 1 - Kawa — Café. a e gë o E E E 
Mąka = Hanna aoe — Herbata — The 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . 9:5 . | - ™ . . . 8 3 Kakao — Cacao . . ACE OE o = 
b zbytkowne — Gáteaux Te a., Woda studzienna — Eau de za” Ce, Eër om 2 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie : EN 1 1 ” wodociagowa — Eau des réservoirs. . . 8 = 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . y-., gam; .»  płynącaiodpływowa Eau courante et eaux d égouts 19 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . - — Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
mięsne — > aaa Preparaty farmaceutyczne Produits pharmaceutiques 
| y jarzynowe — ,, de legumes . 5 Rudy i metale — Minerais et métaux . 12 E 1 
Ocet — Vinaigre. . — .. > = Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Wódki i likiery — Pauka a vie a liqueurs A Ek — Grzyby — Champignons ` i WE 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et Rise ać 10 3 Inne przedmioty badania — Autres articles... . . 6 


E | A ; A Razem by- ; Owiec Trzody 
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Pozostało z poprzedniego miesiąca — Blłail rest® du mois ‘préeddent MA 7 UE: 6 3 17 =" — | 99 
a TIPS | GÓRN ee) E WIE GE ESSE | 
Razem — Totaux . . . | 845 676 516 622 | 2659 | 2129 ¡ 69 || 3926 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie . . ŚP dd i W. JM = 4 we, | 1 = 1 > = 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 14 6 89 40 149 9 5 20 
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Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements | 
de la République polonaise. . . is AW e ME. (OW 2 45 3 50 - 79 
Do innych pañstw — Pour les autres pays R ZS SECH, eebe = = = = E 
Razem — Totaux . . . | 2 14 | 169 6 | 25 | 9 6 151 
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W rzeżniach miejskich — Auv abattoirs municipaux . . « . . 1 1 ww. | 782 656 342 522 | 2302 | 2120 63 3775 


XXI. Przywóz środków 


żywności '). — Introduction des denrées et articles de consommation |). 


Bydło rogate nad 400 kg. . sztuk Kury, gołębie — Poules, pigeons WE „szt.-pieces 
Betail cornu au- P T 400 e. tetes 445 Gesi i kaczki — Oies et canards . . . . . . . . | 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 1541 Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 100 ku. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. e 528 Ptactwo dzikie — Sanvagine „szt.-pieces 
Bydło do 60 kg., owce, barany i kożlęta — Betail l jusqu'à Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 2330 et chevreuils . A 3 
Swin do 60 kg. — Porcs jusqua 60 kg. . . . 20 Zajace — Lievres P 
„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg.. 4016 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande e Don i Owoce — Fruits as 
viande fumee, lard et saindoux 100 kg. 223,00 Owies — Avoine 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons szt.-pieces Si EE, ‘paille 
*) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'aprés les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowewo. — Menque de donnés a cause de la cassation de Uimpot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczestsea z tygodniu 


Prix 


Cena najczęstsza z tygodnia 


Prix 


3 : le plus frequent au cours de la E le plus frequent au cons de la 
Przedmioty konsumcji 3 semaine Przedmioty konsumcii 3 semaine 
y | e E y y 2? 
Articles de consommation P ` 1 2 3 4 5 Articles de consommation PR 1 2 3 4 5 S 
Sé ZO) t Y e b BZ A ue Ty c h AES 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Kamie din = Carpes, SE 1 kg. | 480 480 480 480 —| 480 
TEL — 7 Sandacze -- Sandres e — -- — 
Maka pszenna 50% — Farine de froment |1 kg. | 092 090 0 90 090 0:91 i e > = m 
p AoA R f T] ogs 094 094 094 — | 0:95 Szczupaki — Brochets 5 m 700 700 7:00 700 —] 700 
Mąka byte BSW — Anie dł A 0:65 064 0:62 0°62 --| 0:63] | Słedzie pocztowe — Hurengs en tonneau || Ne 050 0:50 0:50 0°50 0:50 
60%. 0:66 0:66 0:64 0:64 0:65 | | Kielbasa wieprzowa SEH Suucisson 
Chleb ¿ytni e Pa seigle = SEH = = de porc. . 1 kg.| 400 400 400 400 —| 400 
OA "2 0:57 0:57 0:55 055 — | 056 Kiełbaski wiedeńskie EENEG = 450 450 450 450 —| 4:50 
Chleb razowy 75% — Pain bis. 050 050 048 0:48 0:49 | | Kiszki — Boudins. e | 130) F307 F309IFS09 —| 1:30 
Chleb pszenny 45%» -- Pain de froment as 074, 0:42] 0:72) 0:72 0:73 || Sadio — Saindoux A 1 400 +00 +00 400 4:00 
Bułka — Pain blanc. . . . . . 0 k] 0:05 0:05 0:05 005 | 005 Gre M = pok „ARGE „| „ | 400 a 400 Ago 4:00 
Kasza jęczmienna — "2 gruau d'orge |1 kg.| 0:65 065 065 065 - | 0:65 CHR solona C+ Gre T f m E: Ze den z = H 
» pszenna — Gruau de froment .| „ | 160 1:00 100 1:00 OE ` SEH pore | 420 420 420 420 SE, 
„jaglana — Gruau de millet . wo | 1008 1:00941:004 100] ¿[TOO surowa — Jam on fumei « 640 6:40 640 640 6:40 
„ gryezana Gruau de sarrazin 4 110 1:10 110 1:10 1:10 W a N yk ij, mee on coupé w 4:20 4-20 400 420. — 4-20 
Pecak ` Gruau d'orge . » {065 065 065 0:65 COS Ket ształ j e ae ees á $ 
cali "ee 8 „ | 100 100 1:00 1:00 LN la © x. wa.” 160 160 1:60 1:65 —| 1:61 
Fasola biała Haricots blancs . > 0:90 090 090 KH = Ge LE S Te. ee n ajniższa * : i 
Groch polny zwyczajny — Pois . 085 0:85 085 08 p Se > > S b E ld 
SE SIŁA 130 130 130 130 -|130 ` ję pn „ [1400 18:00 (18:00 15:00 18:00 
Paroki o, Betteraves comes- e, ST E tify, ee R d M matkę. , 13000 30°00 30-00 30:00 30-00 
naa ae ARE A m tsza 
Cebula - Oignons : „ | 045 045 050 0:45 0:46 ” y ee 3 Zei 8 E Am 
Kapusta biala — Choux ; sat. |025 020 020 020 on dl ME eee W 720 > s 03 pe 
Kapusta kwaszona „houcroute 1 ke. F $ =. e -, =. 
EE Carn „i 035 025 0:25 022 0:27 Cafe tonite OBSZA PC | PZ delt 1:50 
Ogórki świeże — Coat frais szłuks| 008 0:08 0:06 008 —| 0:08 5 are EN a 14:80 14:80 14:80 14:80 14-80 
” kwaszone ~ Concombres aigres | Pece | 010 010 0:08 0 o 0-10 ea os j = 
ee cl M. o ? : m a najczęstsz: 
JOLA > A Pommes ait 10kg.| 200 Tat 1:60 160 175 és priv le plus Ze „10:80 10:80 10:30 10:80 10:80 
jane fsa oso] oso] mao) e it] Sets sa ivedi astanek — DE de JO, łe. ya 
Jabłka deserowe — Pommes de tablet de 120 080 100 0:80 - | 0:95 ka ue e e najniższa y M F ` j i 
pe O =, Poires qualite vc d 060 0:50 0:60 050  —| 0:55 Cafe de seigle = PS GER E . ag 1:80 1:80 1:80 1:80 1:80 
Gruszki deserowe — es MAE Si 1:50 100 100 100 - | 113 = ge pele! Fic 200 200 2:00 200 2:00 
Sliwki zwyczajne — Prunes NS in- t t y " - G m 
‘gh gli a Mea ap DS zs k ba de plus freuen 200 200 200 200 200 
Sii wki gat. d horo Pri ditë i 7 ay $ A 1 
ret dior a voal Amen adm ene atel EBLE E | 
Mleko zbierane AA 1 litr | 0:35 0:35 035 040 0:36 wo e sg kę a zgode A ie 130 1:30 1:30 1:30 1:30 
Mleko niezbierane cena najnizsza RW zw "Rh EE SW 7-00 7:00 7-00 7:00 EZ 
(re Ge e Ke q e : a yezajny — um ordinaire. . = i 7 7:00 
A ką (ae ‘aes RAN DCH Kei 040 | | Sbirytus 95% — Alcool 95% +, . «| .„  H250M250f125011250 12:50 
W oe ZE A a Wino stołowe białe — Vin blanc de table s 700 7:00 7:00 7:00 7:00 
D p prie Se » [050 050 050 0:50 0°50 3 czerwone Bowie Ge e. $ 
* i table. . ip aż e Be : a 50 
prix le plus [e e 0:50. 050. 050 0:50 R. zk zwyczajna  Eau-de-vie ordinaire G 6.90 do 690 690 6-90 
Mleko kwasne — Lait caillé . = 0:35" 0:35 0:40 040 0:38 Mydło żwyczajn 60 65%) a eg a 
| mielsaka sladka -= Crome flance e 0:70 0:70 070 070 0:70 e Wes ae ps 1 ky. | 220 220 2:20 2:20 2:20 
Smietana kwaśna -- Creme uigre . — 200 2:00 2:00 2:00 2:00 da ae =D e o. i = 022 022 022 022 0:22 
Maslo deserowe — Beurre de table | kg.| 660 7:20 750 760 T23 P A — G ew ez 3 
Maslo zwyezajne — Beurre de cuisine. së 5608 6:40] 6:504 6:60) tf d LE 
Ser krowi zwyczajny — Fromage P 1:40 1:40 1:40 1:40 1:40||B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix E le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . „| E- «y 017 018 0:20 0:20 0:19 ||- M + muwi pg rs Ps 2 St vn? 800 TP 
Drzewo opałowe ae == Has: Mase ` Pszenica _Froment . p £: Ce 
de chauffage. . . 10kg.| 1:00 1-00 1:00 1:00 100||Zyto  Seigle . 37:50 37:50:37: ne E * = SC 
Drzewo opalowe twarde — Bois dir de Jęczmień Orge . „ [8600 36:00 36:00 136-00 F 360 
chauffage . . á 3 1-00 1:00 1:00 1:00 —| 1:00|| Owies  Avoine - a 00 37:00 36°00 367 p - 136°50 
Węgle drzewne -- "Charban de bois 1 kg. [ 0:50 050 050 050 0:50 SE SE D 
Wegiel kamienny — Houille . 100 kg. | 480 480 480 4:80 4:80 | | roseg Hl Oh b a o ` 
Nana Paole 1 lity 0:65 005 065 0°65 065 ||Ryż Burma ` Riz Burma II. » [Bl Ko ep. Eo 81:00 80:00  -— 80°75 
Gaz do oświetleniu Gaz d 'delairage 1m? | 0:39 0:39 0:39 0:39 0:39 | | Rzepak ` Colza ; OS „R e A —= BEN 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. Groch zwyczajny Pois ordinaire . AN 1% <A OU Y3'00 840U Kë: 
rant eletrique pour l'éclairage . . kwh. | 0:60 060 0:60 0°60 060 || Kukurudza krajowa ` Mais indigène . „| “00 WK: ) 
Spirytus denaturowany Alcool a bráler | 1 lin | 200 200 200 2:00  —| 2:60||Fasola biała, długa ` Haricots blancs, 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande longs . 0060 0, 5 D = 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 2:70 260 260 260  —| 263]||Fasola biała, krótka ` Haricots blancs 
Mięso wieprzowe, średni gatunek courts E S o 6 ” > 
Viande de porc, qualité moyenne 300 300 300 300  —| 3:00||Fasola krasa, długa Haricots de cou- 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande leur, longs D WEJ ” E 
de veau, qualité moyenne . 300 300 300 3:00 3-00 | | Fasola krasa, krótka  Haricots de cou- 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande leur, courts 2 ” ei F 
de mouton, qualité moyenne D >. = VU — || Soczewica polna iaaii : s — = = — — = 
Sarnina — Chevreuils WM i m Let Mk pszenna 50%.  Farine de En S 
E e R ai Wa) We . „ {80°00 80:00 80-00 7950. — |7988, 
IN y i piéce Maka pszenna 40- 45% Tomme de fro- 
Gęsi — Oies . . „ [12:00 10:00 DZ — |1050|| ment 40 45% . . „ 82:50 82-50 [82:00 82°00 — |8225] 
Indyki — Dindons = a) WSE” Maka żytnia 65°/o Forinede seigle 65% | .. |56:00155:5054:50:54:00  —|55-00' 
Kaczki — Canards „ |500 500 500 soo —| 500 Mąka żytnia 60% - Farine de seigle 60% | ,,  |57:00 56'5055:50155:50  — |56:13 
Kury — Poules a 6 ” 600 600| 6:00 600, —| 600|| Kasza jęczmienna 70%  Gruau d'or- | 
Kurczęta — Poulets . 1 . SÉ 5:00 600, 6:00. 6:00 | i ge 70% R. WE. 51-00 50.00 49-00 48: 00 49°50 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najezestsza 7 tygodnia Prix Cena najczęstsza z tygodnia - Prix 


E E le plus frequent au cours de la 2 SĘ | p ne 3 S le plus fréquent an cours de la ù a 
Przedmioty konsumcji HE re AN i Get Przedmioty konsumcji EE Ee e eg 
5 ali a: z 
Articles de consommation SÉ SLE MEE TSE Articles de consommation Ss ESTAS GER 
Be a4 © vor et wes ee Ze Ot 9 e JN "ss 
|Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzodachlewnabitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. | 300 300 300 2:95 — į 2°99 
ce LN AOS a 53:50, 53°50 52:50 4900 — |5213|| Ciele żywej wagi — cena najniższa j 
i Ziemniaki stołowe — Pommes de terre 14:00 13°00 12°00 11°00 12:50] | Vezux sur pied — prix minim. . 154] 1754 1754 1:80] =| 1:74; 
| Siano — Foin . of > 27-00) 25:00: 26-00 2600 — | 26:00 - — cena najwyzsza 
¡Sloma dluga — Paille longue 13:00! 12°00 12°00 1250 — [1238 prix maxim. . . 250 255 240 240 —| 246 
mierzwa — Paille menue . 9:50 900 9-00 9°50 9°25 — cena najezestsza 
Wot zywei wagi — cena najnizsza prix le plus fréquent 215 215 210 218 — | 215 
Boeufs sur pied — prix minim. „|l kg. | 115 0°92 1:05 1:00 —| 103|| Baran żywej wagi -- cena najniższa 
a cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim s —- — 
o prix maxim. - S 1:73 ks 17% iva =) 1°76 e — cena najwyższa 
cena najezestsza prix maxim. . — - — — — 
prix le plus frequent. 1:48 135 145 150 —| 1:45 — cena najezestsza 
Trzodachlewna 2 żyw. wag.— cena najniższa prix le plus frequent - — = = St — — 
| Pores sur pied = prix minim. 212 210 205 208 — | 209|| Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
$ -- cena najwyższa chauffage . . BS, 100kg.| 470 4:70 470 470  —] 4701 
= prix maxim, 245 250 245 2:45 2°46} | Drzewo opałowe. miękkie — Bois blane 
LA — cena najczęstsza deńchowwcoe e > AAA E 485 485 485 485 —| 4:85| 
a prix le plus fréquent 2:40 2:40 2:37 230 —| 2:37 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnien Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca , 

Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations ala fin du mois 

d . ent H D H D D D f 
Klasy przemysłu Ren w tem opiewających na Ogółem w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- | 


| distrés przemysł —- a l'industrie myst - concernant l'industrie | uprawnich | mysl- concernant l'industrie] 
En ae ; En oft A E ine » d ? 

Ze, wolny rękodzielni-  koncesjono bec? wolny rękodzielni- koncesjono- E walny y rękodzielni-  kancesjono- 

general hie czy - manu- wany > ayant général hie czy - manu- wany -ayant (ASB ś ' czy - munu- wany -ayant 


facturiere concession facturiere ` concession g libre facturiére | concession 


Ogólem — Totaux 72 56 15 H 


19551 | 12441 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 

premieres 5 : o ; A 8 8 — 
Przemysł hutniczy -- Fonderies |. -- — - — — — - - - — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 


Mines, carrieres, céramiques, verre . i — — = 3 z = 167 101 49 7 
Przerabianie metali Métaux . 4 — 4 — — = 601 33 543 25 
Wyrób maszyn, aparatów, aman i NS 

przewozowych ` Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion = = - — — — 344 19 191 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
Industries du bois (paniers, travaux au 
tour eł au ciseau) . 2 — 
Wyrób towarów z kauczuku, su i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . - - - - 12 12 — - 
Ea skor, szezeci, włosienia, piór itp 
Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. 8 y 3 e e a e = e 3 $ 127 25 102 
Przemysł tkacki — /ndustrie textile . j — — — — — - 150 118 32 — 
Przemys! tapicerski Tapisserie . o. — — — : 97 97 ==" | 


nN 

| 

) 
Lu 
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© 
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= 
w 
N 
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Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des vétements et des articles de mode . 6 3 3) - 
Przemysł papierowy — Industries du papier i = - — - 119 34| 85 5 4 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 4 1 3 - : = = = 835 161) 048 26 
Przemys! gospodnio-szynkarski — Hotels, a wę | 


> 
va 
| 
N 
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= 
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= 
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© 
un 
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et débiis de boissons — - - - 8 — - 8 754 11 743 
Przemysł chemiczny Industrie chimique Jl 1 - 1 1 = = 235 133| 17 85 | 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 4 3 1 1 — — 1 956 101 456 399 
Przemysł graficzny Industrie graphique — = - = = = = 135 36 24 75 
Zaklady centralne dla przenoszenia sity, ogrzewania 

i oswietlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le Ca 

fage el pour l'éclairage . = E : ` = = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - =. 

dustries ambulantes et de recoltes . e — — - - = = ‘ 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania | 

Commerce de marchandises avec lieu stable 38 38 — 7 6 1 10008 9792 216 ; 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant | ` = — 396 396 — 
Zakłady pieniezne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- ' 

blissements financiers de credit et d'assurances - — => = : 33 33 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- f 

merciales auxiliaires E a : 3 3 5 3 — — 682 682, i 
Przemysł komunikacyjny — Communications ek 

transports TER +9 10 10 4 1 3 1154 387 767 
Inne przemysły —- Autres industries = . - 50 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych 


EE KEE Gon Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


siłku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
comme ayant droit a un secours. 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- nych miejsc — Nombre des 


tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois Nombre de placements 


Esses des professions des habitants de Cracovie 
razem mężczyzn! kobiet |razem' mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet mężczyzn kobiet 


total | hommes femmes | total hommes femmes | total hommes femmes hommes femmes 


Ogółem — En général . . 186 137 


Górnictwo — Mines . . : 1 
Hutnictwo — Usines- Boe - — 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 13 
i n wlokienniczy —/ndustrie textile = 
A budowlany — Entreprise des 
bátiments . . 
| Przemysł drzewny — Industrie du bois 
| Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- Liczby BE Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu Miah AEO a a nych e F Ne des JE Glenn silku. Nombre des chomeurs reconnus au cours da mois 
Glassen des professions > p res MOŻ des habitans de Cracovie comme ayant droit a un secours 
razem mężczyzn kobiet |razem moeżcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem meżczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes 
Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 10 19 21 — — — 2 2 — 19 16 3 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
Talimentation . . . . . . . . 20 16 4 — = — 4 4 — 5 5 — 
Przemysł konfekeyjny — /ndustrie des 
TEEME Ste EE es 7 2 5 9 9 — E 5 2 = = = 
Przetwory zwierzęce- /ndustrie animale — — — — ~ — — — — = 

` Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — — — — — — = 

Rohotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-gualifiés . . .....,.., 41 34 7 30 23 7 30 23 7 Uy) 91 8 

' Służba domowa — Domestiques . . 5 3 2 6 = 6 = == - = an 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme — — — — — — -- — = = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employćs pendant la moisson — — — -— — = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication — — — —- = = 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 

tiques agricoles E e = — — — = — — - — 

, Nauczyciele — Jnstituteurs . . . . 1 — 1 - — — — 5 5 — 
Biuraliści — Employés de bureau. . 16 12 4 — — 7 Ś 2 19 12 7 
Technicy Techniciens . . . . . 1 1 — = = = = = 3 3 
Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois 

intellecimels NE ada E — — — - - - - - — 

Pomocnicy handlowi — Employés de 

NAAA 8. OM 10 7 3 : 14 12 2 9 9 — 
| Praktykanei i terminatorzy — Commis 

CHC MAT CUS ENEE = = = — — - — — 
| Inni pracownicy młodociani — Autres 


travailleurs n'ayant pas atteint leur 
DARE A 05. E a = 
| Inni pracownicy — Autres travailleurs 10 8 


to 
| 
| 
| 
= 
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| 
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XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales | Liczba chorych odda- o E 
nych — Nombre des g £ 
WE pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés -£ S % 
z początkiem | ~~ A wymeldowa- | z końcem e . ais 
a nych w ciągu ZUA : i 4 522 i 4 cl IES 3E 2 ES 7 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem Se E & os = fe © 5 S SE 3> y 
Ex BEES ELES| ES BERS ELSES] BE SHB SS 
au comumence-| enregistrés biffés des a la fin du | En général 5 3 EE Š SEG = Bi = E 78 S ER SE 5 GF = EE Kéi eS 
é > a o e ` oi ` o OA E E = dal 58 = =| 
iment du mois pendant le registres mois = TIES E ZG" dee VES GB o Nos aes SG 
i e b "zg co SES s E Pi = a 
i mois ES SE ES ZES ac) = ga : 32 
— r 
58611 9R93 9374 | 59130 | 50902 20669 | 19052 1617 | 30233 | 29690 ` au | 620 ms | 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawczego 
i rendu compte-rendu - 
Etat du capital déposé à la fin Etat des dépóts a la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars| złotowe -- en zlotys |dolarawe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron 
CA Dol. Dë ZŁ. Dipo: Do Glee? a w o - bal. | ŻĘ Dol. 
sants | sants 
12,834.594:40 1,911.209:23 | 1491 856.013°67 | 925 145.113°35 | 1052 727.904 82 l 509 130.54003 | 12,962.703:25 1,925.782:55 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkładek ` Versements a la caisseł 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowe — Lettres chargées et colis Przekazów — Mandats-poste zeków — Cheques d'épargne 
razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- aczek MS: pipi EE wartość w zło- leba wartość w zło- liczba wartoćć w zło- 
Mek— total des | ordinaires recommandés | svlek ~ total ` P li RE ës b tych — valeur b tych — valeur pe tych - valeur 
i envsis przesylek — envois des envois COUS, SN pomote en zlotys panas en zlotys PODAC en zlotys 
W m Ghai ye) PATE ca h =" pod dl ga e 8 wpłaconych = payés par expediteur 
6,323.117 | 6,138.743 184.374 | 56.524 50.933 5.591 28.294 3,698.880 12 | 24.168  11,986.841:79 | 1591 84.903°95 
ov Gl Ce WG cL Pe W od wypłaeonych — payćs par la poste 
3,037.85 1 | 2,823.249 214.602 | 37.140 30.959 6.181 61.804 4,909.976:31 | 12581 1,610.332:07 | 903 60.75962 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane 7 éléegrammes prives-expédiés Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes privés-recus. 


do przetelegrafowania 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
a transmettre par telegraphe 


"| Liczba — Nombre des taxes en zlotys Ogółem — En general do doręczenia — a remettre q 


13395 44.914-13 201086 20686 180400 


elefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


SIEĆ MIASTO WM v| ŚIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — KESEAU INTERURBAIN 


mow telefonem 


Przeciętna mie- SE a Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dpchód z abona do rozmowy 
abonentów w złotych (awiza) 

3 y ogółem własnych obcych 
Nombre appro- Recettes des whan nemer | Nombre des avis A, demandées a porter transmis par un 
ximatif mensuel ds ransmis pour d appel telé- en général du poste autre poste 

des abonnes abonnés phonique 

4.737 128.571 491 87.783 39.424 48.359 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesyłek pospiesznych 
Colis de grande uttesse 


Pakunkow — Colis 


Wywicziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywicziona do Krakowa Il est entre u Cracovie 


Odiechalo Przyjechało m oh e 7 mz 
o Krakowa dd REO wa do stacy) allant anx stations x ze stacy) =- Penant des stations 
F E wysłano odebrano} wysłano odebrano razem razem 
Departs Arrives die: die: kraj h PA krajowych zagranicznych 

le C ES Cas cxpedićs reçus expedićs ` reçus total alowye nicznych total ajowy E 

de Cracov u Craco die Pologne ATA de Pologne de Peétrangeér 
| OSÓB- PERSONNES | T O N N ip O N N E S 
rR 
| 285.637 ? | 1426 870 | 1726 658 | 43.805 | 43,194 Gm Wi 79.786 77.488 2.298 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


rae 5 A mee ome GRE: y d 

ES > E BP Ao R o gz Ss PR Bo. dE 

a EL > SX EWKA RANA AA Sg ec 54 
PRSTY det EE ow Z BR 5 2 re E 

Sé y ob 2 8 Poy s ed © G 333% YS m 

we = das N a S LOA S DA Ft 23% es 

E] Ze ANIE U a. 8 > sd STS N SS be o a 

| | AB SE so: Vee ah) EL eo face 

Linje lotnicze — Lignes d'aviation ge EE = Z EE = Z a E = 22 Ze 

BE Bi AŻ e eee ke] 233 Y teh? 

>) = U GW Gl ES zb E ei 3 y 

32 Siz g | S Bes RE Bas EE 

| gig TENE 

tam i z powrotem — aller s rj D a ] p Am S 

uwa kilogramów — kilogammes © 
et retour o S 

Ogółem En gćnćral 193 57.885 407 | 14.145 1,125.144 100 
Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie 50 13.750 155 ? 3.533 552.282 100 
Krakow—Lwow — Cracovie— Lwów 50 16.500 88 2.225 136.568 100 
Krakow —Wieden — Cracovie— Vienne 47 17.860 102 5.537 426.892 99 
Krakow— Łódź — Cracovie--Łódź = = = — — 
Kraków—Berno —Wiedeñ — Cracovie— Berno—Vienne 46 9.775 62 2.850 9.402 100 


1) Wedle sprawozdañ Polskiej Linji Lotniczej ,Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation 


Polonaise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 
0 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


z 5 c. HER ine AC Só kursów, odby- | Liczba wee wozokilometrów, 
= SU Ae eer tych przez woz przejechanych przez woz 
E Ge o 3 ae motorowych `` przyczepionych Nombre des trajets Nines ee eeh effeetifa 
a ac = z z 5 u motenr remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
. D . E No = E g 
Lm 7 Së Li PZ P 3 à SE P E È sea zi - 3 razem motorowe PY" 
S Eo go Ss SÉ SRS Ad O EE 3 £ = = pione 
Ę ZĘ s+ SE |= ZZE dér E ZSE ee 3 5 total a moteur 
l Razem — Total 23141 1,868.334*) | 1.373 435 — 28.762  4.759| 273.063 221.535 51.528 
Most Padgorski— Dworzec osobowy ? 
i Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2733 282.774 309 „a = a 1.395 pe 220 SE = 
Rynek Główny—Park Krakowski ’ m 
2 Dorea e re de eweg E 2:698 170 933 211 = - — 6.779 — 34.717 34.717 — 
Rynek Podgorski— Dworzec towarowy : a : ; 
3 A A AGO EE 5'199 446.838 300 — 272 — 4.815 4.274] 96.794 51.258 45.536 
Rynek Główny--Park Dr. Jordana f a 
A Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan U 15.148 te i Ki 7 IS K eż RZ 
Salwator— ulica Lubicz i 7 7 
5 GW dh ORGIE" eal hie: 3:958 261.575 240 78 = 5.245 320| 47.262 43.975 3.287 | 
Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska , . 
` Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska SEBA 243.406 A j = Ll ABU > Żak a: aiie 
') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 447,660 osób za abonamentem. — Y compris 447.660 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


sd 


